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Introduction

Our examiners’ reports are produced to offer constructive feedback on candidates’ performance in the
examinations. They provide useful guidance for future candidates.

The reports will include a general commentary on candidates’ performance, identify technical aspects
examined in the questions and highlight good performance and where performance could be improved.
A selection of candidate responses is also provided. The reports will also explain aspects which caused
difficulty and why the difficulties arose, whether through a lack of knowledge, poor examination
technique, or any other identifiable and explainable reason.

Where overall performance on a question/question part was considered good, with no particular areas to
highlight, these questions have not been included in the report.

A full copy of the question paper and the mark scheme can be downloaded from Teach Cambridge.

Would you prefer a Word version?
Did you know that you can save this PDF as a Word file using Acrobat Professional?
Simply click on File > Export to and select Microsoft Word

(If you have opened this PDF in your browser you will need to save it first. Simply right click anywhere on
the page and select Save as . . . to save the PDF. Then open the PDF in Acrobat Professional.)

If you do not have access to Acrobat Professional there are a number of free applications available that
will also convert PDF to Word (search for PDF to Word converter).
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Paper 1 series overview

This is the Unseen Translation paper. At this level, an amount of interpretation and even speculation is
required. In both passages, candidates who read the English introduction carefully found that there was
a great deal of information to help them.

Previous examiners’ reports have remarked that it tends not to be esoteric vocabulary or complex syntax
that cause most difficulty, but insecurity over the 'basics’ (whether in learning or application). The same
was true this year. Both passages were accessible from the start, and candidates frequently got into the
swing of both, writing confident English translations. Where candidates went off track, it was often
because, for example, they had missed the tense of a participle or confused two similar words, where
knowledge of the tense or vocabulary in question might well be expected and tested at GCSE.

For example, on this paper, the candidates who did not make a distinction between é¢net and émerta —
both words regularly encountered at GCSE — were (for obvious reasons) led into structural problems and
lost more marks than they might have done by making an unsuccessful guess at the meaning of 6¢u.c.

With this in mind, following the approach documented in previous examiners’ reports, on both Paper 1
and Paper 2, examiners made reference to the Defined Vocabulary Lists for both GCSE and AS when
making choices about what to accept, and what alternative meanings to expect. This is not because
either list is prescribed for A Level, but because examiners consider the lists to represent a scope of
knowledge that an A Level candidate is expected to surpass substantially. In the comments below,
‘GCSE’ and ‘AS’ indicate that a word appears on those lists. The intention is constructive: to help centres
and candidates by drawing attention to Greek words that some candidates find difficult to identify
correctly even after some years of study, most especially where more than one distinct meaning may be
in use. In this paper for example, there appeared various appearances of the root &ox-, whose two key
(and very different) meanings appear, for both verb and noun, at GCSE.

Brackets or slashes should be a tool of last resort only.

The slashes in the translations offered in the MS are to illustrate some possible alternatives that should
all be accepted; brackets indicate words that are not necessarily required to express the meaning of the
Greek in English. Neither of these have a place in candidate responses, except in the very limited
example below.

Candidates should have the confidence to write communicative English: they will only lose marks on this
paper if their English does not put across the whole of the meaning of the Greek. Sticking closely to the
Greek sentence structure is not, in itself, required. A quick re-read should make it obvious whether the
meaning has been put across.

The rubric states that contradictory responses will not be credited: this clearly applies to ‘come/go’ or
‘come [go]’ even if either option would be acceptable on their own, so candidates should make a choice
and offer a committed translation. On rare occasions, brackets may help to clarify a metaphorical
expression (e.g. ‘he told him to get his head out of the gutter [lit. to think better thoughts]’); but of course,
if the metaphor is an appropriate translation of the meaning of the Greek, the brackets will not be
necessary. Examiners see perhaps one candidate response a year where a candidate’s bracketed
explanation was helpful, and — to reiterate — brackets that offer any kind of alternative meaning are likely
to be harmful.
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Handwriting was generally good; almost all candidates wrote as requested on alternate lines. Candidates
are reminded that it is completely acceptable to put an asterisk or number and rewrite a tricky sentence
in full underneath the main response. Very often where words are squeezed in, an essential word ends
up crossed out and not rewritten; such a word cannot be given marks. Again: take the time to proof-read
before submitting. Many candidates had rewritten their translation of (only) the verse passage in full; this
usually led to improved English in the fair copy and was well worth the time.

Candidates who did well on this paper Candidates who did less well on this paper

generally: generally:

¢ showed signs of checking their translation ¢ confused the different clauses, and/or didn’t let
through carefully the punctuation and word order guide them

e were unafraid to make clear, legible alterations | ¢ appeared unsure about the multiple
to their English, or rewrite entire sections meaning(s) of important words such as 61wg

¢ paid attention to punctuation and particles, (AS)
most especially pév ... &€ e were unclear on the distinction between étmei

¢ identified the constructions following words and emeira (GCSE)
such as woTe ¢ allowed ‘impossible’ agreements.

e considered the two very different groups of
meanings of apxnA (GCSE) and related words.
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Section A overview

Candidates generally had a good grasp of this passage, moving convincingly from the description of
Cyrus to the discussion of the Persian customs. The accusatives of respect and the genitives following
towxvtnv were key differentiators, and indeed time spent learning the different pronouns was rewarded
well throughout the passage.

Question 1

1 Translate the following passage into English. Please write your translation on alternate lines.
[50]

In his account of the nature and character of Cyrus the Great, Xenophon describes the Persian
system of education, which promotes moral character from childhood.

The father of Cyrus is said to have been Cambyses, king of the Persians. This Cambyses was
descended from the Persidae, and the Persidae derive their name from the hero Perseus. The
mother of Cyrus, it is generally agreed, was Mandane.

N 0¢&¢ Mavdavn attn Aotvayouvg v Ovydtne tov Mndwv yevouévou

BaoAéwg. guvat d¢ 0 Kvpog Aéyetat kat adetat €Tt kat vov VIO TV

BaoPaowv €idog pev kaAAlotog, Puxnyv d¢ @AaviowmdTatog kai

PopaBéotatog kal PIAOTIHOTATOG, WOTE TTAVTA HEV TTOVOV AVATATIVAL,

TavTa d¢ kivduvov Dmopelval Tov éntatvelofat éveka. OOV pev dr) g 5
HOQ@NG Kal TG PUXTS TOXVTNV EXWV UVIHOVEVETAL €MALDeVON ye unv &v

[Tegowv vopoLg: ovtoL d¢ dokovoLv ot VopoL agxeobat, ToL kowvov dyabov

ErueAOVULEVOL OVK €VOeV €V Talg MAElOTAIS TOAETTY AQXOVTAL Xl HEV YXQ

MAgloTat MOAELS d@eloat madevely OTwg Tig €0€AeL ToLG £éavToL mMadag, Katl

aVTOVG TOUG MEETPLTEQOVS OTIWS €0EAoLOL didyeLy, ETEITA TQOOTATTOVOLY 10
avTolg un kKAEmTewy undé apmalewy, un Pia €ig oikiav magLévat, un

TomtTey Ov pun dikatov, pr) gotxevewy, pr ametfetv apXovtl, kal TdAAx T

ToVTA OHOLWS: TV O€ TG TOUTWV TL taaPaivy), Cnuiav avte Emtiféaoty.

ot 0¢ [Tegowkot vopol obtws kablotavtal WoTe TNV AQXTV OV TOLOVTOL

£€00vTat ot TOATTAL 0oL TTOVIQOL TIVOG T) &loXQOD €QY0U ETOVUELV. 15
Xenophon Cyropaedia 1.2.1-3 (adapted)

Names

N Mavdavn), -ng
0 Aotudyng, -ovg
ot Mndoy, -wv

0 Kvgog, -ov

ot [Tépoay, -wv
[Tepowkog, -1), -Ov

Words

£@uv (aorist)
avétAnv (aorist)
erupeAéopan (+ gen.)
apinu

HoLxeLW

Mandane (mother of Cyrus the Great)
Astyages (a Mede)

the Medes (an ancient Iranian people)
Cyrus the Great (king of Persia)

the Persians

Persian

| am (by nature)

| endured

| take care (of)

| permit

| commit adultery
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Question 1 (i): Most candidates translated this correctly except for writing ‘herself’ for attn. Some
responses showed a correction from ‘herself’ to ‘this’, indicating a fruitful checking process.

(ii): adetat,’he is sung’, was often evidently seen as aidettal (AS ‘he is revered’); considering the
overlap in sense, such translations were accepted if they suggested active praising comparable to the
act of singing, such as ‘celebrated’. eidog was the first of a series of troublesome words to do with seeing
and knowing; as so often, pév ... d¢ gave a clue to the contrast between two accusatives of respect.

Many candidates overlooked the superlative aspect of the adjectives, and some translated the first as
superlative but the rest as simply positive, which was not allowed (the exception being a translation that

ran ‘most loving of people, and of learning, and of honour’, for obvious reasons.) For tav Bagpdowv,
‘foreigners’ and ‘non-Greeks’ were popular and welcome alternatives to simple ‘barbarians’.

(iii): This section generally went well, but some candidates missed the construction with cbote altogether.

Others disregarded the word order and turned the sentence round, writing ‘such that he was praised on
account of enduring ... .

(iv): This section went well for those who paid attention to the particles and were comfortable with
pnépvnuat (AS) and the following nominative participle. Some candidates were unfamiliar with the
particle urjv and included ‘month’.

(v): dokouvowv (AS) was often challenging for meaning, with frequent suggestions of ‘thinking’ and even
‘teaching’. aoxeoOat (GCSE) was often translated as ‘rule’, usually where the sense of ¢vOev was
unclear.

(vi): This section was generally well done despite the opaque syntax, with the ‘how’ meaning of 6mtwg
better known than ‘so that’ as required in Question 2 (vi). It was very common to treat dpeioat as a finite
verb and follow with ‘and’ before mpootdttovowv, which worked well.

(vii): The meaning of dixyewv caused some trouble — thoughtful renderings included ‘conduct
themselves’. mapiévar appeared quite often as ‘to be present’.

(viii): 6v un) dikaov needed to be ‘someone who ...’ rather than ‘that which ...’, so careful consideration
of the relative pronoun was wise. One thoughtful response was worded ‘not to strike someone who does
not deserve it,’ which is a good example of a non-literal translation that could only have been written by
someone who fully understood the Greek. The frequent translation ‘... and other such similar things’ was

not accepted. The adverbial form of 6 4 0 i wg indicated that the point was to treat these issues similarly,
as towauta had already done the work of ‘such similar things’'.

(ix): f)v was translated by some candidates as ‘s/he was’; Cnuiav was generally recognised. The second
sentence was almost always done well.

(x): Even though oiot (AS) was generally known, the construction quite often went astray, perhaps

because of the challenging v aoxnv. émbvpuetv was quite often left out altogether; otherwise the
vocabulary was well known and the written English tended to be of good quality, even where the
meaning wasn’t accurate.
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Section B overview

This passage seemed accessible to most — the English introduction seemed very helpful — and
candidates did well to stay the course and make a coherent story. Very few responses were unfinished,
and there were hardly any gaps left either. It was evident from most candidates who translated words
such as 0¢uic and katépOito appropriately that candidates and their teachers had put a lot of effort into
learning the vocabulary of tragedy.

Assessment for learning

Make time to read examples of tragic speeches and stichomythia (including interactions with
the Chorus), in Greek but also out loud in English, to learn to recognise the common features
of passages from tragedy.

Later in the course, once students are familiar with these features, candidates may appreciate
A E Housman’s spoof tragic episode. It can be found, together with an introduction and D S
Raven’s translation into tragic Greek, at Fragment of a Greek Tragedy, in English and Greek
— Antigone.
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Question 2 (a)

2
(a) Translate the following passage into English. Please write your translation on alternate lines.
[49]

Neoptolemus, the son of Achilles, is telling his friend Philoctetes how he went to Troy to see
the body of his father with Phoenix and Odysseus, who had told him that he alone would
capture Troy.

PHILOCTETES | do not know what to do first — should | ask about your experiences or
should | mourn your dead father?

NEOPTOLEMUS Your own afflictions are enough for you, | think. You unhappy man, you do
not need to mourn the next man’s troubles.

didokTTng 000@¢ éAeEag: TOLYAQOULY TO OOV (POATOV
avOLC MAALWY pot mpayp’, O1tws o évopoloav.
NeomtoAepog NABOV pe vni TOWKINOOTOAW péTa
O16¢ T OdLOCEVS XW TEOPELS TOVUOV TTATEOG,
Aéyovreg, elt’ dAnO&g elt’ aQ’ ovv paTny, 5
@s 0V B€ug yiyvort, émet katépOito
Tt €UOG, TX TéQyaU’ AAAOV 1) 1 EAcL.
TAUT , @ £V, OUTWE EVVETIOVTES OV TTOALV
XQOVOV U €TEOYXOV UT| HE VAVOTOAELY TaXV,
HAALOTa pév on Tov Bavovtog wéQw, 10
Omtwg o abamTov: oL Y& €O V-
ETerta PEVTOL X AOYOS KAAOG MooV,
et tami Toola méQyau” aigrootpt” iwv.
v O’ Nua 110N devtegov mMAfovti poy,
KAy TUkQOV Liyelov ouiw tAdtn 15
KaTNYOUn V- kai g’ e00Lg €v KUKAW 0TEATOS
éxPavta ag nomalet’, Opvovteg PAémery
TOV OUKET Ovta Covt AXIAAEx TTAALY.

Sophocles, Philoctetes 341-358

Names

0 Odvooevg, -¢wg Odysseus

N Toola, -ag Troy

T0 Liyeov, -ov Sigeion, a city near Troy

0 AxIAAe0g, -éwg (acc. -éx) Achilles

Words

TOLYXQOULV therefore

TTOKIAOOTOAOG, -0V with a decorated front/prow
T TEQYAU, -V towers (of Troy)

0 {pegog, -ov (+ gen.) longing (for)

oLQIw TAATY ‘with a favourable voyage’
aomalopat | welcome kindly, | receive with joy
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2 (a) (i): As always, candidates did need to write (in the English alphabet) the names of the characters
speaking, or otherwise they lost a mark. éAeEag was almost universally handled well, suggesting that
candidates — perhaps more so than in previous years — were expecting to see second-person verbs in
tragic speech. The more challenging aorist imperative poacov was recognised by more than half of
candidates. The emphatic 00 ¢ ¢ tadAwv was frequently under-sold, though many candidates offered
‘tell back to me again’ or similar, which worked well. Interestingly the final clause 6nwg o™ evoPoloav

(AS) here caused frequent problems, even though the person and tense of the verb would be
unremarkable at GCSE.

(if): For toogeveg, many candidates, perhaps familiar with the word too@dc and noting the gender, made
good sense of this word. Some even enterprisingly offered ‘Phoenix’, which was not seen as
contradictory if they had already offered a word such as ‘educator’. The main challenges turned out to be
péta + accusative, identifying the subject of 1A 8 6 v (frequently seen as first-person plural), and
recognising the two nominatives joined by the very emphatic t¢ ... kai. (The crasis of xw, while unusual,
was comparable to the aspirated elisions in 2023 — and the preceding te gave a clue.) diog was quite
often neglected altogether, or mistranslated as ‘son of Zeus’.

(iii): doax (AS) was found to be elusive — ‘prayer’ was suggested frequently by those who may have
suspected dod, although this would have implied a nominative ending. The main challenge here was to
identify the indirect statement construction, which about half of all candidates did. Interestingly, most
candidates translated xatégp0Oito as ‘wasted away’ or ‘died’, and, of those who did not, only one or two
connected the verb with O0a&vw. The context given in the introduction was especially helpful here, with
some candidates offering ‘fell’ or similar.

(iv): aAAov 1] pe was a strong differentiator, with many instances of ‘another or me’; the meaning ‘than’
(GCSE) was apparently unfamiliar. The second sentence was generally well done.

(v): eméoyxov was translated well by a substantial minority; otherwise there were many sensible guesses
such as ‘persuaded’. The apparently more straightforward accusative o v moAvv xpdévov caused
problems, with ‘in a little time’ being quite popular — and not always corresponding with a guess such as
‘persuaded’ where it would make good sense. The double pe (literally ‘they did not hold me back from
me sailing’) did not cause many issues; in practice no meaning was lost by leaving it out.

(vi): While the case of Lu £ p @ was generally handled well, T 0 0 Bavovtoc was very often translated as
‘death’. Here a different meaning of 6mtwg (AS) was needed; the purpose construction was often missed.
As in the prose passage, the similarity between forms of oida and eidov caused issues; although both
words are met (the first in limited forms) at GCSE, they are difficult to differentiate.

(vii): This was perhaps the trickiest section, because of the unusual nature of the conditional clause with
€ tthat seemed to translate best as an indirect statement. A close/literal rendering was of course
acceptable. It was important to notice the mpoo- prefix on the verb and write ‘there was in addition’ or
similar, but many candidates left it out. Many candidates wrongly saw aigrjootut as middle and wrote
‘choose’. Examiners noted that six meanings are listed for Adyog in the GCSE and AS DVLs, and that

‘reason’ or perhaps ‘account’ would work far better than, for example, ‘word’, which was therefore treated
as a slight error.
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(viii): Candidates who had difficulty with the previous section did well to get back on track here and the
section was well done by most. The poetic fjuao was handled well. Most candidates recognised mkodv
and of those who did not the most common guess was the very reasonable ‘small’.

(ix): The first part was generally handled well. The most common slip was with the agreement of the
participle, or its tense: very often it appeared that the army was in the process of emerging. ag was
omitted rather often. However, the second half often suffered structurally where the indirect statement
was missed; ‘swearing to see’ appeared frequently. Within that construction, an effective approach was
to take the first few Greek words in order: ‘swearing that they were seeing the no-longer-being Achilles,
living again’; the translations that took Achilles first (‘... seeing Achilles, who was no longer alive’) often
found no use for 6vta. The general sense of this clause, however, was grasped by almost every
candidate, making for a good end to the passage.

Question 2 (b)
(b) Write out and scan lines 2 and 3. [5]

avo1g MAALY poL TEAYH', OTws 0 EvOPoloany.

NAOOV pe vt TOIKINOOTOAW péTa

2 (b): This was well done by almost all candidates. The challenge was with vni, which needed to be
treated as two syllables (heavy then light). Although vertical markings showing the metra are not
assessed, examiners noted that almost every candidate had marked these correctly.

Exemplar 1
— — [ —_— — — J — N R NV =,
L b AUBLS woAvy | ol TpXyM' | Stwe |5 EVURP LO XV
o (3| T & Can| L]
. o --[u e v [V 5
AABOV  ae Wil TIO#K LAOOJtOA Gy peTX

This is a well-presented example of the scansion, showing clear word divisions and anceps on the final
syllables.
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